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Annotasiya. Klassik poeziya mәişәt vә adәt-әnәnәlәrin tәsviri baxımından çox da zәngin material 
vermәsә dә, klassik әdәbiyyat nümunәlәrindә mәişәt vә adәt-әnәnәlәrin tәsviri müәyyәn yerә 
sahibdir. 
Klassik әdәbiyyat nümunәlәrindә işlәdilәn meyvә adlarının birbaşa leksik mәnası ilә yanaşı, 
metafora kimi işlәnmәsi bu sözlәrin dilimizdәki mәdәni әhәmiyyәtindәn xәbәr verir. Mәqalәmizin 
mövzusu Füzuli yaradıcılığında meyvә adlarının leksik tәsviri, onların xalq arasında ümumi mәna 
xüsusiyyәtlәri vә üstünlüklәridir. 
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Giriş / Introduction 

 
Müasir dilçilikdә mәtnin mәdәniyyәt daşıyı-

cısı olmaqla, dil vasitәsilә necә әks olunduğu 
istiqamәtindә tәdqiqatlar çoxalmışdır. Mәtn 
özü-özlüyündә insanın keçmişi, bu günü, gәlә-
cәyi, daxili alәmi, tәfәkkür tәrzi vә s. ilә bir 
xalqı, insanlığı tәmsil edәn subyektin dil vahid-
lәri ilә ifadә olunmuş tәcәssümüdür, tarixidir, 
arxividir. Çünki hәr mәtnin anonim belә olsa, 
müәllifi olmuş, hәr mәtn müәyyәn dövrün fәl-

sәfәsini tәmsil etmişdir. Bu baxımdan klassik 
әdәbiyyatın dilindә müәyyәn açar sözlәrin tәyin 
edilmәsi vasitәsilә müәllifin, onun vasitәsilә dә 
hәmin dövrün vә insanların dil vә tәfәkkürünün 
qarşılıqlı әlaqәlәrini müәyyәn etmәk faydalı nә-
ticәlәr әldә etmәyә kömәk edir. “Cәmiyyәtin 
hәyatı ilә onun danışdığı dilin lüğәt tәrkibi ara-
sında çox sıx әlaqә var. Bu, hәyatın daxili vә 
xarici tәrәfinә eyni dәrәcәdә aiddir” [12, s.14]. 
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Klassik әdәbiyyatın dilindә tez-tez istifadә edi-
lәn, bir çox şair tәrәfindәn әnәnәvi şәkildә işlә-
dilәn sözlәr var. Belә sözlәrdәn olan meyvә ad-

ları klassik әdәbiyyatda daha çox bәdii tәsvir 
vasitәsi olaraq işlәdilmişdir. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
Divan әdәbiyyatının reallığı, әtraf mühiti 

tәsvir baxımından axsadığı dәfәlәrlә qeyd edil-
mişdir. Bu әdәbiyyatın ideal olanı reallıqla әla-
qәsiz vә yaxud az әlaqәdar tәsvir etmәsi fikri, 
rәyimizcә, bu istiqamәtdә olan ifrat düşüncәnin 
nәticәsindә meydana gәlmişdir. Divan әdәbiy-
yatı reallığı tәfәrrüatı ilә tәsvir etmәyә qadir bir 
әdәbiyyatdır. Burada şairin yaşadığı dövr, cә-
miyyәt, mühit, hadisәlәr vә s. ilә әlaqәdar mә-
lumatlar mövcuddur. Divan şairlәri cәmiyyәt vә 
tәbiәtin içindәki şәxsiyyәtlәr olaraq, sәnәtlәrin-
dә tәbiәtdә var olan meyvәlәrdәn dә yararlan-
mışlar; düşüncәlәrinin bir çoxunu meyvәlәrin 
ağacları, şәkillәri, rәnglәri, dadları, çiçәklәri, 
funksiyaları ilә, cәmiyyәtdә meyvәlәr әtrafında 
yaranan inanc vә qәbuledilәnlәr çәrçivәsindә 
ifadә imkanı tapmışlar [8, s.370]. 

Divan şairi çevrәsindә gördüyü, istifadә etdi-
yi vә bilik sahәsi içindә olan hәr şeylә yaxından 
maraqlanmış, onları çox yaxşı nәzәrdәn keçir-
miş, xәyal vә sәnәtkarlıq gücü ilә yoğuraraq di-
van şeirinin sәnәt anlayışına uyğun olaraq ifadә 
etmişdir [10, s.322]. Divan әdәbiyyatında mey-
vә vә sәbzәlәrin tәsviri, xatırladılması әsәrin 
yazıldığı dövrdә bu bitkilәrin adları, növlәri, is-
tifadәsi haqqında mәlumatlarla yanaşı, bizә on-
ların hansı xassәlәrinә görә әdәbiyyatda işlәdil-
mәsi barәdә biliklәr dә verir. Sosial hәyatla mü-
әyyәn baxımdan әlaqәdar olan meyvә vә sәbzә-
lәrin, coğrafi yayılması, yetişdirilmәsi, istifadә-
si vә s. bu kimi mәsәlәlәrin orta әsrlәrdәki vә-
ziyyәti ilә әlaqәdar divan әdәbiyyatında bәzi 
mәlumatlar vardır. Bunlar, faktlar göstәrilmәklә 
qeyd edilәn tarixi mәlumatlar olmasa da, müәy-
yәn bir meyvә, sәbzә, onların adları, növlәri 
haqqında bәhs edilәn mәnbәlәrdir. Qısaca söy-
lәmәk gәrәksә, divan şairlәri insanlar üçün çox 
tәrәfdәn yararları olan meyvәlәri, hәm bu yarar-
ları, hәm dә bu yararlarıyla bağlı olaraq mücәr-
rәd vә konkret çox fәrqli ünsürlәrlә әlaqәlәndi-
rәrәk şeirlәrindә әks etdirmişlәr [3, s.220]. 

Divan әdәbiyyatında meyvә vә sәbzәlәrin 
adları, keyfiyyәtlәri vә faydalarının qeyd edildi-

yi әsәrlәrә tez-tez rast gәlmәk mümkündür. Bu-
rada açıq-aşkar üstünlük meyvәlәrin tәrәfindә-
dir. Divan әdәbiyyatında sәbzәlәrә nisbәtәn 
meyvәlәrә daha çox müraciәt edilir. Әdәbiyyat-
da meyvәlәr vә sәbzәlәr, әsasәn, bәnzәtmәlәr 
yaratmaq üçün işlәdilmişdir. Burada meyvәnin 
rәngi, dadi, qoxusu, ölçüsü vә s. xüsusiyyәtlәri 
bәnzәtmә obyektinә çevrilmişdir. Lakin istәni-
lәn halda klassik әdәbiyyatda işlәdilәn meyvә 
konsepti oxucu üçün mәlum, tanış mәnanı әks 
etdirmişdir.  

Füzuli meyvәlәr haqqında 

Meyvә vә sәbzә mövzusu ilә bağlı Füzuli 
yaradıcılığında meyvә, sәbzә, bar, sәmәr, bar-
vәr kimi sözlәr işlәdilir. Şair bu kәlmәlәrә tәbi-
әt hadisәsinin tәsviri, bu tәsvirin bәnzәtmә kimi 
istifadәsi üçün müraciәt edir.  

 
Meyvә оl sultani-adildir nihali-dövlәtә, 
Sabiqәn gәlmiş sәlatini-fәlәkmiqdar gül.  
 
Nоla gәr sabiqlәr оldisә fәna, оldur qәrәz, 
Meyvә göstәrdikdә tökmәk rәsmdir әşcar  

gül. [7, s.48] 
 
Şair “Gül” qәsidәsindә ağacdan gülün tökül-

mәsilә meyvәnin görünmәsi hadisәsinin tәsviri-
ni verir. Güllәrdәn mәqsәdin meyvә olması fik-
ri burada әsasdır. Bu tәbiәt hadisәsi vasitәsilә 
bәnzәtmә yaratmaqla şair, Mәhәmmәd Pey-
ğәmbәrin yaradılmışların әn üstünü, mәqsәd ol-
duğu fikrini bәdii şәkildә ifadә edir.  

Bir başqa әsәrindә Füzuli yalnız çiçәklәrini 
tökdükdәn sonra bir ağacın meyvә verә bilәcә-
yini vurğulayır. 

 
Tükәnmәyincә kәvakib, günәş tülu’ etmәz, 
Tökülmәyincә şükufә, nihal bәr vermәz.  

[5, s.354] 
 
Lakin Füzuli “Şikayәtnamә”sindә hәr çiçә-

yin dә meyvә gәtirә bilmәyәcәyini bәyan edir. 
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Şair meyvәsiz bitkini mәhv olmuş, boşa çıxmış 
ümidlәri ilә müqayisәdә tәsvir edir. 

 
Bağlamaz hәr şükufә meyveyi-tәr, 
Әksәri bitdigi yerindә itәr. [6, s.300] 

 
“Leyli vә Mәcnun” mәsnәvisindәn olan aşa-

ğıdakı beytdә şair, sәmәr kәlmәsi ilә valideyn 
uçün mәcazi mәnada “meyvә” sayılacaq övladı-
nı ifadә edir. 

 
Nәxli-әmәlim sәmәr veribdir, 
İyzәd mәnә bir gühәr veribdir. [6, s.82] 

 
Eyni şәkildә barvәr kәlmәsinin mәhsuldar, 

meyvә verәn mәnasında işlәdildiyini aşağıdakı 
beytdә dә izlәyә bilәrik. 

 
Qansı bağın var bir nәxli, qәdin tәk barvәr, 
Qansı nәxlin hasili sibi-zәnәxdanınca var?  

[5, s.115] 
 
Qәm, kәdәr tәsvirindә misli-bәrabәri olma-

yan Füzuli bu vәziyyәtin ifadәsindә meyvә kәl-
mәsindәn dә yan keçmәmişdir.  

 
Ey Füzuli, çox mәlamәtdәn mәni mәn’ etmә  

kim, 
Mәn nihali-gülşәni-dәrdәm, mәlamәtdir  

bәrim. [5, s.219] 
 
Şairin qәlәmindә, dәrd gülşәninin ağacı olan 

aşiqin barı yalnız mәzәmmәtdir, qınaqdır. Aşi-
qin göz yaşları ilә bәslәdiyi ağacın meyvәsi dә 
dәrddәn yoğrulmuşdur. 

 
Fәryad ki, bәr vermәdi bidaddәn özgә, 
Göz yaşı ilә bәslәdigim türfә nihalim.  

[5, s.218] 
 
Başqa bir beytdә meyvә insanın ağzından 

çıxan acı sözdür. 
 
Acıtdı mәni, acı sözün, tünd nigahın, 
Ey nәxli-mәlahәt, nә bәla, tәlx bәrin var!  

[5, s.118] 
 
Gördüyümüz kimi, Füzuli yaradıcılığında 

meyvә vә onu ifadә edәn sözlәr fәrqli mәqsәd-

lәrlә işlәdilsә dә, reallığa, hәqiqi mәnada mey-
vә anlayışına uyğun olaraq bәnzәtmә vә müqa-
yisәlәr üçün zәmin yaradır.  

Füzuli yaradıcılığında sәbzә kәlmәsi bu gün 
Türkiyәdә işlәdilәn mәnasında deyil, çәmәnlik, 
yaşıllıq, ot mәnalarında istifadә edilib. 

  
Çәmәndә paybusindәn olubdur sәbzәlәr  

xürrәm, 
Haman bir sәbzәcә olmağә alәmdә bitәr,  

aşiq. [5, s.179] 
 
Elәcә dә bu gün Azәrbaycanda tәrәvәzlәrin 

yetişdirildiyi yer anlamına gәlәn bostan sözü, 
Füzuli yaradıcılığında klassik әdәbiyyatdakı an-
lamına uyğun şәkildәdir. Burada bustan – bağ, 
bağça anlamındadır. 

 
Şәrh etdi qәmini busitanә: 
"K'ey bağ, nәdir bu ahi-sәrdin? 
Mәn xәstәyә zahir eylә dәrdin! 
Mәn dәxi sәrtin kimi nizarәm. [6, s.209] 

 
Qeyd etmәliyik ki, “Söhbәtül-әsmar”da şai-

rin türkcә әsәrlәrindә rast gәlmәdiyimiz meyvә 
vә sәbzә adlarına tәsadüf edilir vә onlar sayca 
da çoxluq tәşkil edirlәr. Füzulinin türkcә әsәrlә-
rindә işlәdilәn meyvә vә sәbzә ilә әlaqәdar 
beytlәri nәzәrdәn keçirәk.  

 Әngur, İnәb – Şairin yaradıcılığında üzüm 
vә onunla bağlı anlayışlar çox işlәdilir. Üzüm 
kәlmәsinә Füzuli yaradıcılığında rast gәlmәsәk 
dә, şair bu meyvә adının daha çox fars qarşılı-
ğından - әngur, bir yerdә isә әrәb qarşılığından 
- inәb sözündәn istifadә edir. 

 
Türfә adı zәmanә mәşhuri, 
Lәqәbi Badә, әsli әnguri. [6, s.233] 

 
Divan әdәbiyyatında şәrab anlayışının xüsu-

si yeri vardır. Diqqәt yetirsәk görәrik ki, Füzuli 
yaradıcılığında da üzüm kәlmәsi, әsasәn, şәrab-
la әlaqәdar olaraq işlәdilir. 

 
Hәmsöhbәt oldu daneyi-әngür zahidә, 
Әsli budur ki, oxudular badәni hәram.  

[5, s.215] 
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Füzuli qitәlәrindәn birindә, katibin şәrab içib 
yazdığına görә nüsxәsinin fәsadlı, eyb olduğun-
dan bәhs edir. Burada şair, eyb vә inәb sözlәri-
nin eyni yazılışından, aralarında yalnız nöqtә 
fәrqi olduğundan mәharәtlә istifadә etmişdir. 

  
Tәbbәt yәda katibin lov lahü ma xәribәt, 
Mә’murәtün ussisәt bil-qәlәmi vәl-әdәbi. 
Әrdәt minәl-xәmri fil-ifsadi nüsxәtuhu 
Tәstәzhirül-eybә tәğyirәn minәl-’inәbi. 
Qәlәm olsun әli ol katibi-bәdtәhririn, 
Ki, fәsadi-rәqәmi suzumuzu şur eylәr.  

[5, s.32] 
 
Tak – Meynә, tәnәk üzümlә bağlı anlayış-

lardan biri kimi Füzuli әsәrlәrindә bir neçә dәfә 
işlәdilir. Meynә ağacının qübbә, çardaq, eyvan 
kimi tikililәrin üzәrinә sarmaşmasını da Füzuli 
tәsvirlәri arasında yer almışdır. 
 
Mәst can verdim, mәzarım üzrә tә’zim eylәyib, 
Qübbә yapıb daneyi-әngur, eyvan tutdu tak.  

[5, s.196] 
 
Vә yaxud 

 
Can verir rayiheyi-türbәti-pakin, ey tak, 
Nәvvәr-Әllahu lәkәl-әzrә, sәq-Әllahu sәrak.  

[5, s.185] 
 
Qora – yetişmәmiş üzümlә bağli bu anlayışa 

Füzulinin Türkcә әsәrlәrindә bir yerdә rastlaşı-
rıq. 

 
 Şәfqәtü qәhr ilәdir bir sayәgüstәr nәxl kim, 
Takdir әsli, verir hәm qürә, hәm әngur bar.  

[7, s.124] 
 
Qәsidәnin bu beytindә kal üzümün – qoranın 

yetişmiş üzümlә qarşılaşdırılması onların vahid 
mәnbәdәn gәldiklәrinә, әsillәrinin eyni olduqla-
rına işarә edir. Bununla da qәsidәdә nәzәrdә tu-
tulan mәzmunu qüvvәtlәndirmәk üçün şair belә 
bir bәnzәtmә yaratmışdır. “Metafora, ilk növbә-
dә, müәyyәn bir predmetin vә ya hadisәnin fәr-
diliyini göstәrmәk, onun tәkrarsızlığını çatdır-
maq üsuludur” [1, s.348]. 

Sirkә – üzümdәn әldә edilәn mәhsullardan 
biri kimi sirkә tündlәşmiş, vaxtı ötmüş şәrab ki-

mi Füzulinin “Bәngü Badә” әsәrindә qarşımıza 
çıxır. Şair, atalar sözünün bu mәzmuna uyğun-
luğundan ustalıqla bәhrәlәnmişdir. Burada “Sir-
kә nә qәdәr tünd olarsa, öz qabını sındırar” ata-
lar sözü özünәmәxsus şәkildә qarşımıza çıxır. 

  
Sirkә sәndәn dönәndә tapdı qәbul, 
Mәclisi-ehli-şәr'ә rahi-vüsul.  
Bisәbәb hәrzә-hәrzә qılma qәzәb, 
Şişәni çalma daşa, saxla әdәb. [6, s.250] 
 
Nәxl, xurma, rütәb – Füzulinin әsәrlәrindә 

işlәkliyinә görә ön sırada dayanan nәxl – xurma 
ağacı, әsas mәnası ilә yanaşı, sadәcә ağac kimi 
dә istifadә olunur. 

 
Filmәsәl, hәr sәtri bir nәxli-mәarif meyvәsi, 
Mücmәlәn, hәr lәfzi bir dürci-mәani gövhәri.  

[6, s.305] 
 
Xurma ağacının dindәki yeri vә mahiyyәti 

Füzulinin әsәrlәrindә dә diqqәtdәn kәnarda qal-
mır. 

 
Sәn verirsәn yazığa, bikәsә alәmdә qida, 
Necә xurma ağacından yedi ruzi Mәryәm.  

[7, s.214] 
yaxud 
 
Tәәccüb eylәmә rәmzinә xurma danәsinin 
Ki, nәxli-mö’cüzünün vardı min belә sәmәri.  

[7, s.161] 
 
Turunc – Portağallar fәsilәsindәn olan bu 

meyvә Füzulinin türkcә әsәrlәrindә az işlәdilәn-
lәrdәn biridir. İşlәdildiyi mәtnlәrdә onunla ya-
naşı, başqa meyvәlәr dә xatırlanır. 

Әgәr küdurәti-kufbeyi-әhzan dәf'inә әzimәti-
bustan müsәmmәm olunsa, bu fәraq әsәrindәn 
sineyi-cuyibar çak vә dideyi-övz nәnmak vә ni-
hali-turunc turşruy vә nәxli-xurma pәrişanmuy 
görünüb nә sәbzәlәrdә fәraqdan bir rәng bulu-
nur vә nә bülbüllәrdә nişatdan bir ahәng [6, 
s.306]. 

Sib – alma Füzulinin türkcә әsәrlәrindә fars-
ca adı ilә qeyd olunur. Bu beytdә çәnәnin alma-
ya bәnzәdilmәsi, әnәnәvi şәkildә klassik әdә-
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biyyatda işlәdilmәsinә uyğunluğu ilә diqqәt çә-
kir. 

 
Şümşadi-lәtifinә mürәkkәb, 
Sibi-zәnәxü turunci-ğәbğәb. [6, s.49-50] 
 
Limu – limon 
 
Nüql ilә dolmuş idi gül tәbәqi, 
Qürsi-limu töküb sәmәn vәrәqi. [6, s.232] 
 
Badam – Bu beytdә badam kәlmәsi maraqlı 

şәkildә işlәdilmişdir. Füzulinin türkcә әsәrlәrin-
dә yalnız bir yerdә rastlaşdığımız badam, qabığı 
soyulmuş vәziyyәtdә tәsvir edilir. 

 
Nilgun futәyә sardı bәdәni-üryanın, 
San bәnәfşә içinә düşdü müqәşşәr badam.  

[5, s.234] 
 
Püstә – Klassik әdәbiyyatda sevgilinin ağ-

zını püstәylә (fıstıq) müqayisәsi әnәnәvidir. Fü-
zulinin türkcә әsәrlәrindә püstә kәlmәsi bir dәfә 
vә әnәnә daxilindә işlәdilmişdir. 

 
Bir püstә gördüm bu dürci-dәhәndir –  

dedim, dedi: 
Yox, yox, dәvayi-dәrdi-nihanındürür sәnin!  

[5, s.339] 
 

Reyhan – Yeyilәn әtirli ot olan reyhan Fü-
zuli yaradıcılığında yeyilәn yönü ilә deyil, daha 
çox bağda çiçәklәr arasında bitәn әtirli, rayihәli 
ot kimi diqqәt çәkir. 

 
Yığıldı nәstәrәnü susәnü gülü lalә, 
Dәrildi nәrgisü nәsrinü sünbülü reyhan.  

[7, s.122] 
 
Yaxud 
 
Fәzilәt оl degil kim, sәfheyi-gülzarı  

dоldurdu, 
Bәhari-alәmara sünbülü nәsrinü reyhandan.  

[7, s.134] 
 
Xaşxaş – Divan şeirindә az sayda beyitdә 

“qabığının cızılaraq afyon әldә edilmәsi, kiçik 
danәlәrdәn ibarәt olması vә narkotik xüsusiyyә-
tinin olması” [2, s.81-96] baxımından işlәdil-
mişdir. 

 
Qәtrә-qәtrә hәkimi-әflak 
Xaşxaşlarında tutdu tiryak. [6, s.169] 
 
Bәng – “Bәngü Badә” әsәrindә yalnız bir 

yerdә narkotik hesab edilәn bәngdәn bitki kimi 
söz açılır. 

 
Olma nigәrani-sәbzeyi-bәng,  
K'ayineyi-dininә salır jәng! [6, s.21] 

  
Nәticә / Conclusion 

 
Füzulinin әsәrlәrindә meyvә vә sәbzәlәrә 

sayca az tәsadüf edilsә dә, onlar tәsvir rәnga-
rәngliyi ilә seçilirlәr. Әdәbiyyat nәzәriyyәsi 
üçün qida vә yemәk, bәdii әdәbiyyatda simvol 
vә metafora kimi maraqlıdır. Yemәk vә qidanın 
obraz vә metaforları düşündüyümüzdәn dә çox 
şey ifadә edir [9]. Füzuli yaradıcılığında meyvә 
vә sәbzәnin tәsviri, әsasәn, onun yeyәcәk kimi 
istifadәsinә deyil, estetik yönә, şairanә görüşә 
әsaslanır. 

Füzulinin meyvә adlarını kontekst daxilindә 
istifadәsi bir daha tәsdiq edir ki, konseptlәrin 

dilin mәdәniyyәt, mәdәni yaddaş ilә әlaqәsi sar-
sılmazdır. “Dil mәdәniyyәtdәn, yәni hәyat tәr-
zimizi sәciyyәlәndirәn praktiki bacarıq vә ide-
yaların sosial miras olan mәcmusundan kәnarda 
mövcud deyil” [11, s.185]. Füzulinin әsәrlәrin-
dәn gәtirdiyimiz nümunәlәrә әsaslanaraq deyә 
bilәrik ki, meyvә adlarının istifadәsi Azәrbay-
can dilinin xalqın mәdәniyyәtinin ifadәsi kimi 
qarşımıza çıxır. Meyvә adlarının birbaşa leksik 
mәnası ilә yanaşı, mәcaz kimi istifadәsi dili-
mizdә bu sözlәrin mәdәni әhәmiyyәtli mәzmu-
nun olduğunun göstәricisidir. 
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Резюме. Поэзия дивана дает не очень богатый материал в плане описания быта и традиций. 
Но описание быта и традиций имеет место и в поэзии дивана. 
Использование названий фруктов в качестве метафоры, наряду с их прямым лексическим 
значением, свидетельствует о культурной значимости этих слов в нашем языке. Темой статьи 
является лексическое описание имен фруктов, их преимуществ, общих черт значения среди 
народа в произведениях Физули. 
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